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PRILOGE

PRILOGE O MEDSEBOJNEM PREVZEMANJU
INDUSTRIJSKIH IZDELKOV

(za zapis)

PRILOGE O MEDSEBOJNEM PRIZNAVANJU
REZULTATOV UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI

Vsebina
(1) Električna varnost
(2) Elektromagnetna združljivost
(3) Stroji
(4) Plinske naprave

PRILOGA O MEDSEBOJNEM PRIZNAVANJU
REZULTATOV UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI

ELEKTRIČNA VARNOST

I. POGLAVJE
PRAVO SKUPNOSTI IN NOTRANJE PRAVO

Pravo Skupnosti: Direktiva Sveta 73/23/EGS z dne 19. februarja
1973 o približevanju zakonov držav članic, ki se
nanašajo na električno opremo za uporabo zno-
traj določenih napetostnih mej (UL L 77, 26. 3.
1973, str. 29), spremenjena z Direktivo Sveta,
93/68/EGS z dne 22. julija 1993 (UL L 220,
30. 8. 1993, str. 1).

Notranje pravo: Odredba o električni opremi, ki je namenjena za
uporabo znotraj določenih napetostnih mej
(Uradni list RS, št. 53/00, str. 7013 in št. 27/02,
str. 2245)

II. POGLAVJE
PRIGLASITVENI ORGANI

Evropska skupnost:
– Belgija: Ministère des Affaires Economiques/Ministerie

van Economische Zaken
– Danska: Økonomi- og Erhvervsministeriet,

Elektricitetsrådet
– Nemčija: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordung

– Grčija: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική
Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of De-
velopment. General Secretariat of Industry)

– Španija: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– Francija: Ministère de l’économie, des finances et de

l’industrie. Direction Générale de l’Industrie, des
Technologies de l’Information et des Postes
(DiGITIP) – SQUALPI

– Irska: Department of Enterprise, Trade and Employ-
ment

– Italija: Ministero dell Attivitá Produttive
– Luksemburg: Ministère de l’Economie- Service de l’Energie

de l’Etat. Ministère du Travail (Inspection du
Travail et des Mines).

ANNEXES

ANNEXES ON MUTUAL ACCEPTANCE OF
INDUSTRIAL PRODUCTS

(for the record)

ANNEXES ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS
OF CONFORMITY ASSESSMENT

Table of contents
(1) Electrical Safety
(2) Electromagnetic compatibility
(3) Machinery
(4) Gas Appliances

ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS
OF CONFORMITY ASSESSMENT

ELECTRICAL SAFETY

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Community law: Council Directive 73/23/EEC of 19 February
1973 on the approximation of the laws of the
Member States relating to electrical equip-
ment designed for use within certain voltage
limits (OJ L 77, 26.3.1973, p. 29), as
amended by Council Directive 93/68/EEC of
22 July 1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p.1).

National law: Order on Electrical Equipment designed for
use within certain Voltage Limits (Uradni list
RS, št. 53/00, str. 7013 in št. 27/02, str.
2245)

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

European Community
– Belgium: Ministère des Affaires Economiques/

Ministerie van Economische Zaken.
– Denmark: Økonomi- og Erhvervsministeriet,

Elektricitetsrådet
– Germany: Bundesministerium für Arbeit und

Sozialordung
– Greece: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική

Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of
Development. General Secretariat of Industry).

– Spain: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– France: Ministère de l’économie, des finances et de

l’industrie. Direction Générale de l’Industrie,
des Technologies de l’Information et des
Postes (DiGITIP) – SQUALPI.

– Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employ-
ment

– Italy: Ministero delle Attività Produttive
– Luxembourg: Ministère de l’Economie- Service de l’Energie

de l’Etat.
Ministère du Travail (Inspection du Travail et
des Mines).
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– Nizozemska: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport
(blago za široko porabo)
Minister van Sociale Zanken en
Werkgelegenheid (drugi)

– Avstrija: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugalska: V pristojnosti portugalske vlade:

Instituto Português da Qualidade

– Finska: Kauppa-ja teollisuusministerriö/Handels-och in-
dustriministeriet.

– Švedska: V pristojnosti švedske vlade:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– Združeno kraljestvo: Department of Trade and Industry.
Slovenia: Ministrstvo za gospodarstvo

III. POGLAVJE
PRIGLAŠENI ORGANI ZA UGOTAVLJANJE SKLADNOST

Evropska skupnost
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki so jih države članice Skupno-

sti priglasile v skladu s pravom Skupnosti iz I. poglavja in so bili v
Sloveniji priglašeni v skladu z 10. členom tega protokola.

Slovenija
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki jih je Slovenija imenovala v

skladu s svojim notranjim pravom iz I. poglavja in jih je Skupnosti
priglasila v skladu z 10. členom tega protokola.

IV. POGLAVJE
POSEBNI DOGOVORI

Zaščitne klavzule

A. Zaščitna klavzula v zvezi z industrijskimi izdelki
1. Če pogodbenica sprejme ukrep prepovedi prostega dostopa na

svoj trg industrijskim izdelkom, ki imajo oznako CE, mora v skladu s to
prilogo takoj obvestiti drugo pogodbenico in navesti razloge za svojo
odločitev ter kako je bila ugotovljena neskladnost.

2. Pogodbenici preučita zadevo in predložene dokaze ter si med-
sebojno poročata o izsledkih svojih preiskav.

3. Če se pogodbenici strinjata, sprejmeta ustrezne ukrepe, s
katerimi zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

4. Če se pogodbenici ne strinjata z izsledkom takih preiskav, se
zadeva predloži Pridružitvenemu svetu, ki se lahko odloči za strokovno
analizo.

5. Če Pridružitveni svet ugotovi, da je ukrep:
(a) neupravičen, ga mora državni organ pogodbenice, ki je ukrep

sprejel, preklicati;
(b) upravičen, sprejmeta pogodbenici potrebne ukrepe, s katerimi

zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

B.  Zaščitna klavzula v zvezi s harmoniziranimi standardi:
1. Če Republika Slovenija meni, da harmonizirani standard, ome-

njen v zakonodaji iz te priloge, ne izpolnjuje bistvenih zahtev te zakono-
daje, o tem obvesti Pridružitveni svet in navede razloge.

– Netherlands: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en
Sport (consumer goods).
Minister van Sociale Zaken en
Werkgelegenheid (others).

– Austria: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugal: Under the authority of the Government of Por-

tugal:
Instituto Português da Qualidade.

– Finland: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och
industriministeriet.

– Sweden: Under the authority of the Government of Swe-
den:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– United Kingdom: Department of Trade and Industry
Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo

SECTION III
NOTIFIED BODIES

European Community
Bodies which have been notified by the Member States of the

Community in accordance with the Community law of Section I and
notified to the Republic of Slovenia in accordance with Article 10 of this
Protocol.

Slovenia
Bodies which have been authorised by the Republic of Slovenia in

accordance with the Slovenian national law of Section I and notified to
the Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial products:
1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its

market for industrial products bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the rea-
sons for its decision and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought
to their knowledge, and shall report to each other the results of their
investigations.

3. In the case of agreement, the Parties shall take appropriate
measures to ensure that such products are not placed on the market.

4. In the case of disagreement on the outcome of such investiga-
tions the matter shall be forwarded to the Association Council which
may decide to have an expert appraisal carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken

the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to en-

sure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards:
1. Where the Republic of Slovenia considers that a harmonised

standard referred to in the legislation defined in this Annex, does not
meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the
Association Council giving the reasons therefor.
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2. Pridružitveni svet preuči zadevo in lahko zahteva, da Skupnost
nadaljuje postopek v skladu s postopkom, določenim v zakonodaji
Skupnosti, ki je naveden v tej prilogi.

3. Skupnost sproti obvešča Pridružitveni svet in drugo pogodbeni-
co o postopkih.

4. Druga pogodbenica se obvesti o izidu postopka.

PRILOGA O MEDSEBOJNEM PRIZNAVANJU
REZULTATOV UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI

ELEKTROMAGNETNA ZDRUŽLJIVOST

I. POGLAVJE
PRAVO SKUPNOSTI IN NOTRANJE PRAVO

Pravo Skupnosti: Direktiva Sveta 89/336/EGS z dne 3. maja
1989 o približevanju zakonov držav članic, ki
se nanašajo na elektromagnetno združljivost (UL
L 139, 23. 5. 1989, str. 19), nazadnje spreme-
njena z Direktivo Sveta 93/68/EGS z dne 22.
julija 1993 (UL L 220, 30. 8. 1993, str. 1).

Notranje pravo: Zakon o telekomunikacijah (Uradni list RS,
št.30/01, str. 3208), Pravilnik o elektromagnet-
ni združljivosti (Uradni list RS, št. 84/01, str.
8498 in št. 32/02, str. 2875).

II. POGLAVJE
PRIGLASITVENI ORGANI

Evropska skupnost
– Belgija: Ministère des Affaires Economiques/Ministerie

van Economische Zaken.
– Danska: Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvi-

kling, IT-og Telestyrelsen.
– Nemčija: Bundesministerium für Wirtschaft und Techno-

logie.
– Grčija: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική

Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of De-
velopment. General Secretariat of Industry).

– Španija: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– Francija: Ministère de l’économie, des finances et de

l’industrie. Direction Générale de l’Industrie, des
Technologies de l’Information et des Postes
(DiGITIP) – SQUALPI.

– Irska: Department of Enterprise, Trade and Employ-
ment

– Italija: Ministero delle Attività Produttive
– Luksemburg: Ministère de l’Economie-Service de l’Energie de

l’Etat
– Nizozemska: Ministerie van Verkeer en Waterstaat
– Avstrija: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugalska: V pristojnosti portugalske vlade:

Instituto Português da Qualidade.
Ministério do Equipamento Social. Instituto das
Comunicações de Portugal

2. The Association Council shall consider the matter and may
request the Community to proceed in accordance with the procedure
provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the
other Party informed of the proceedings.

4. The outcome of the procedure shall be notified to the other
Party.

ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS
OF CONFORMITY ASSESSMENT

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Community law: Council Directive 89/336/EEC of 3 May 1989
on the approximation of the laws of the Mem-
ber States relating to electromagnetic com-
patibility (OJ L 139, 23.5.1989, p. 19), as last
amended by Council Directive 93/68/EEC of
22 July 1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p. 1).

National law: Law on Telecommunications (Uradni list RS,
št. 30/01, str. 3208) and Regulation on Elec-
tromagnetic Compability (EMC) (Uradni list
RS, št. 84/01, str. 8498 in 32/02, str. 2875)

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

European Community
– Belgium: Ministère des Affaires Economiques/

Ministerie van Economische Zaken.
– Denmark: Ministeriet for Videnskab, Teknologi og

Udvikling, IT-og Telestyrelsen.
– Germany: Bundesministerium für Wirtschaft und

Technologie.
– Greece: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική

Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of
Development. General Secretariat of Industry).

– Spain: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– France: Ministère de l’économie, des finances et de

l’industrie. Direction Générale de l’Industrie,
des Technologies de l’Information et des
Postes (DiGITIP) – SQUALPI.

– Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employ-
ment

– Italy: Ministero delle Attività Produttive
– Luxembourg: Ministère de l’Economie-Service de l’Energie

de l’Etat
– Netherlands: Ministerie van Verkeer en Waterstaat
– Austria: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugal: Under the authority of the Government of Por-

tugal:
Instituto Português da Qualidade.
Ministério do Equipamento Social. Instituto
das Comunicações de Portugal
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– Finska: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och in-
dustriministeriet.
Za vidike elektromagnetne združljivosti teleko-
munikacijske in radijske opreme:
Liikenne-ja viestintäministeriö/Kommunika-
tionsministeriet.

– Švedska: V pristojnosti švedske vlade:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– Združeno kraljestvo: Department of Trade and Industry.
Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo

III. POGLAVJE
PRIGLAŠENI IN PRISTOJNI ORGANI ZA UGOTAVLJANJE

SKLADNOST

Evropska skupnost
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki so jih države članice Skupno-

sti priglasile v skladu s pravom Skupnosti iz I. poglavja in so bili v
Sloveniji priglašeni v skladu z 10. členom tega protokola.

Slovenija
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki jih je Slovenija določila v

skladu s svojim notranjim pravom iz I. poglavja in jih je Skupnosti
priglasila v skladu z 10. členom tega protokola.

IV. POGLAVJE
POSEBNI DOGOVORI

Zaščitne klavzule

A.  Zaščitna klavzula v zvezi z industrijskimi izdelki
1. Če pogodbenica sprejme ukrep prepovedi prostega dostopa na

svoj trg industrijskim izdelkom, ki imajo oznako CE, mora v skladu s to
prilogo takoj obvestiti drugo pogodbenico in navesti razloge za svojo
odločitev ter kako je bila ugotovljena neskladnost.

2. Pogodbenici preučita zadevo in predložene dokaze ter si med-
sebojno poročata o izsledkih svojih preiskav.

3. Če se pogodbenici strinjata, sprejmeta ustrezne ukrepe, s
katerimi zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

4. Če se pogodbenici ne strinjata z izsledkom takih preiskav, se
zadeva predloži Pridružitvenemu svetu, ki se lahko odloči za strokovno
analizo.

5. Če Pridružitveni svet ugotovi, da je ukrep:
(a) neupravičen, ga mora državni organ pogodbenice, ki je ukrep

sprejel, preklicati;
(b) upravičen, sprejmeta pogodbenici potrebne ukrepe, s katerimi

zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

B.  Zaščitna klavzula v zvezi s harmoniziranimi standardi.
1. Če Republika Slovenija meni, da harmonizirani standard, ome-

njen v zakonodaji iz te priloge, ne izpolnjuje bistvenih zahtev te zakono-
daje, o tem obvesti Pridružitveni svet in navede razloge.

2. Pridružitveni svet preuči zadevo in lahko zahteva, da Skupnost
nadaljuje postopek v skladu s postopkom, določenim v zakonodaji
Skupnosti, ki je naveden v tej prilogi.

3. Skupnost sproti obvešča Pridružitveni svet in drugo pogodbeni-
co o postopkih.

4. Druga pogodbenica se obvesti o izidu postopka.

– Finland: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och
industriministeriet.
For EMC aspects of telecommunications and
radio equipment:
Liikenne-ja viestintäministeriö/Kommunika-
tionsministeriet.

– Sweden: Under the authority of the Government of Swe-
den:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– United Kingdom: Department of Trade and Industry.
Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo

SECTION III
NOTIFIED AND COMPETENT BODIES

European Community
Bodies which have been notified by the Member States of the

Community in accordance with the Community law of Section I and
notified to Slovenia in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovenia
Bodies which have been authorised by Slovenia in accordance

with the Slovenian national law of Section I and notified to the Commu-
nity in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial products
1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its

market for industrial products bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the rea-
sons for its decision and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought
to their knowledge, and shall report to each other the results of their
investigations.

3. In the case of agreement, the Parties shall take appropriate
measures to ensure that such products are not placed on the market.

4. In the case of disagreement on the outcome of such investiga-
tions the matter shall be forwarded to the Association Council which
may decide to have an expert appraisal carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken

the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to en-

sure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards.
1. Where the Republic of Slovenia considers that a harmonised

standard referred to in the legislation defined in this Annex, does not
meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the
Association Council giving the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may
request the Community to proceed in accordance with the procedure
provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the
other Party informed of the proceedings.

4. The outcome of the procedure shall be notified to the other
Party.
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PRILOGA O MEDSEBOJNEM PRIZNAVANJU
REZULTATOV UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI:

STROJI

I. POGLAVJE
PRAVO SKUPNOSTI IN NOTRANJE PRAVO

Pravo Skupnosti: Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta
98/37/ES z dne 22. junija 1998 o približevanju
zakonov držav članic, ki se nanašajo na stroje
(UL L 207, 23. 7. 1998, str. 1), spremenjena z
Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta
98/79/ES z dne 27. oktobra 1998 (UL L 331, 7.
12. 1998, str. 1).

Notranje pravo: Odredba o varnosti strojev (Uradni list RS, št.
52/00, str. 6955 in št. 57/00, str. 7519).

II. POGLAVJE
PRIGLASITVENI ORGANI

Evropska skupnost:
– Belgija: Ministère de l’Emploi et du Travail/Ministerie

voor Arbeid en Tewerkstelling.
– Danska: Direktoratet for Arbejdstilsynet
– Nemčija: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordung

– Grčija: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική
Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of De-
velopment. General Secretariat of Industry).

– Španija: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– Francija: Ministère de l’Emploi et de la Solidarité, Directi-

on des relations du travail, Bureau CT 5
– Irska: Department of Enterprise, Trade and Employ-

ment
– Italija: Ministero delle Attività Produttive
– Luksemburg: Ministère du Travail (Inspection du Travail et

des Mines).
– Nizozemska: Ministerie van Sociale Zaken en

Werkgelegenheid.
– Avstrija: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugalska: V pristojnosti portugalske vlade:

Instituto Português da Qualidade.

– Finska: Sosiaali- ja terveysministeriö/Social- och
hälsovårdsministeriet.

– Švedska: V pristojnosti švedske vlade:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– Združeno kraljestvo: Department of Trade and Industry
Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo

ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS
OF CONFORMITY ASSESSMENT

MACHINERY

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Community law: Directive 98/37/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 22 June 1998 on
the approximation of the laws of the Member
States relating to machinery (OJ L 207,
23.7.1998, p.1), as amended by Directive 98/
79/EC of the European Parliament and of the
Council of 27 October 1998 (OJ L 331,
7.12.1998, p.1).

National law: Order on machinery safety (Uradni list RS, št.
52/00, str. 6955 in št. 57/00, str. 7519).

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

European Community:
– Belgium: Ministère de l’Emploi et du Travail/Ministerie

voor Arbeid en Tewerkstelling.
– Denmark: Direktoratet for Arbejdstilsynet
– Germany: Bundesministerium für Arbeit und

Sozialordung
– Greece: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική

Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of
Development. General Secretariat of Industry).

– Spain: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– France: Ministère de l’Emploi et de la Solidarité, Di-

rection des relations du travail, Bureau CT 5
– Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employ-

ment
– Italy: Ministero delle Attività Produttive
– Luxembourg: Ministère du Travail (Inspection du Travail et

des Mines).
– Netherlands: Ministerie van Sociale Zaken en

Werkgelegenheid.
– Austria: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugal: Under the authority of the Government of Por-

tugal:
Instituto Português da Qualidade.

– Finland: Sosiaali- ja terveysministeriö/Social- och
hälsovårdsministeriet.

– Sweden: Under the authority of the Government of Swe-
den:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– United Kingdom: Department of Trade and Industry
Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo
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III. POGLAVJE
PRIGLAŠENI ORGANI ZA UGOTAVLJANJE SKLADNOST

Evropska skupnost:
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki so jih države članice Skupno-

sti priglasile v skladu s pravom Skupnosti iz I. poglavja in so bili v
Sloveniji priglašeni v skladu z 10. členom tega protokola.

Slovenija:
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki jih je Slovenija določila v

skladu s svojim notranjim pravom iz I. poglavja in jih je Skupnosti
priglasila v skladu z 10. členom tega protokola.

IV. POGLAVJE
POSEBNI DOGOVORI

Zaščitne klavzule:

A.  Zaščitna klavzula v zvezi z industrijskimi izdelki:
1. Če pogodbenica sprejme ukrep prepovedi prostega dostopa na

svoj trg industrijskim izdelkom, ki imajo oznako CE, mora v skladu s to
prilogo takoj obvestiti drugo pogodbenico in navesti razloge za svojo
odločitev ter kako je bila ugotovljena neskladnost.

2. Pogodbenici preučita zadevo in predložene dokaze ter si med-
sebojno poročata o izsledkih svojih preiskav.

3. Če se pogodbenici strinjata, sprejmeta ustrezne ukrepe, s
katerimi zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

4. Če se pogodbenici ne strinjata z izsledkom takih preiskav, se
zadeva predloži Pridružitvenemu svetu, ki se lahko odloči za strokovno
analizo.

5. Če Pridružitveni svet ugotovi, da je ukrep:
(a) neupravičen, ga mora državni organ pogodbenice, ki je ukrep

sprejel, preklicati;
(b) upravičen, sprejmeta pogodbenici potrebne ukrepe, s katerimi

zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

B.  Zaščitna klavzula v zvezi s harmoniziranimi standardi
1. Če Slovenija meni, da harmonizirani standard, omenjen v zako-

nodaji iz te priloge, ne izpolnjuje bistvenih zahtev te zakonodaje, o tem
obvesti Pridružitveni svet in navede razloge.

2. Pridružitveni svet preuči zadevo in lahko zahteva, da Skupnost
nadaljuje postopek v skladu s postopkom, določenim v zakonodaji
Skupnosti, ki je naveden v tej prilogi.

3. Skupnost sproti obvešča Pridružitveni svet in drugo pogodbeni-
co o postopkih.

4. Druga pogodbenica se obvesti o izidu postopka.

SECTION III
NOTIFIED BODIES

European Community:
Bodies which have been notified by the Member States of the

Community in accordance with the Community law of Section I and
notified to Slovenia in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovenia:
Bodies which have been designated by Slovenia in accordance

with the Slovenian national law of Section I and notified to the Commu-
nity in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

Safeguard Clauses:

A. Safeguard clause relating to industrial products:
1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its

market for industrial products bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the rea-
sons for its decision and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought
to their knowledge, and shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take appropriate meas-
ures to ensure that such products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of such investigations
the matter shall be forwarded to the Association Council who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(a) unjustified, the national authority of the Party who has taken

the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to en-

sure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards:
1. Where Slovenia considers that a harmonised standard referred

to in the legislation defined in this Annex, does not meet the essential
requirements of such legislation, it shall inform the Association Council
giving the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may
request the Community to proceed in accordance with the procedure
provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the
other Party informed of the proceedings.

4. The outcome of the procedure shall be notified to the other
Party.
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PRILOGA O MEDSEBOJNEM PRIZNAVANJU
REZULTATOV UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI

PLINSKE NAPRAVE

I. POGLAVJE
PRAVO SKUPNOSTI IN NOTRANJE PRAVO

Pravo Skupnosti: Direktiva Sveta 90/396/ EGS z dne 29. junija
1990 o približevanju zakonov držav članic, ki
se nanašajo na naprave, ki uporabljajo plinska
goriva (UL L 196, 26. 7. 1990, str. 15), spreme-
njena z Direktivo Sveta 93/68/EGS z dne 22.
julija 1993 (UL L 220, 30. 8. 1993, str. 1).

Notranje pravo: Odredba o plinskih napravah (Uradni list RS, št.
105/00, str. 11151 in št. 28/02, str. 2302).

II. POGLAVJE
PRIGLASITVENI ORGANI

Evropska skupnost
– Belgija: Ministère des Affaires Economiques/Ministerie

van Economische Zaken.
– Danska: Økonomi- og Erhvervsministeriet;

Danmarks Gasmateriel Prøvning.
– Nemčija: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordung

– Grčija: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική
Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of De-
velopment. General Secretariat of Industry).

– Španija: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– Francija: Ministère de l’économie, des finances et de

l’industrie, Direction de l’Action Régionale et de
la Petite et Moyenne Industrie (DARPMI). Sous-
direction de la sécurité industrielle.

– Irska: Department of Enterprise, Trade and Employ-
ment

– Italija: Ministero delle Attività Produttive
– Luksemburg: Ministère du Travail (Inspection du Travail et

des Mines).
– Nizozemska: Ministerie van Economische Zaken
– Avstrija: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugalska: V pristojnosti portugalske vlade:

Instituto Português da Qualidade.

– Finska: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och in-
dustriministeriet.

– Švedska: Under the authority of the Government of Swe-
den:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– Združeno kraljestvo: Department of Trade and Industry; Department
for Environment, Food and Rural Affairs.

Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo

ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS
OF CONFORMITY ASSESSMENT

GAS APPLIANCES

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Community law: Council Directive 90/396/EEC of 29 June
1990 on the approximation of the laws of the
Member States relating to appliances burning
gaseous fuels (OJ L 196, 26.7.1990, p. 15),
as amended by Council Directive 93/68/EEC
of 22 July 1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p. 1).

National law: Gas Appliances Order (Uradni list RS, št. 105/
00, str. 11151, in št. 28/02, str. 2302).

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

European Community
– Belgium: Ministère des Affaires Economiques/

Ministerie van Economische Zaken.
– Denmark: Økonomi- og Erhvervsministeriet;

Danmarks Gasmateriel Prøvning.
– Germany: Bundesministerium für Arbeit und

Sozialordung
– Greece: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική

Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of
Development. General Secretariat of Industry).

– Spain: Ministerio de Ciencia y Tecnología.
– France: Ministère de l’économie, des finances et de

l’industrie, Direction de l’Action Régionale et
de la Petite et Moyenne Industrie (DARPMI).
Sous-direction de la sécurité industrielle.

– Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employ-
ment

– Italy: Ministero delle Attività Produttive
– Luxembourg: Ministère du Travail (Inspection du Travail et

des Mines).
– Netherlands: Ministerie van Economische Zaken
– Austria: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit.
– Portugal: Under the authority of the Government of Por-

tugal:
Instituto Português da Qualidade.

– Finland: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och
industriministeriet.

– Sweden: Under the authority of the Government of Swe-
den:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol
(SWEDAC).

– United Kingdom: Department of Trade and Industry; Depart-
ment for Environment, Food and Rural Af-
fairs.

Slovenia Ministrstvo za gospodarstvo
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III. POGLAVJE
PRIGLAŠENI ORGANI ZA UGOTAVLJANJE SKLADNOST

Evropska skupnost
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki so jih države članice Evrop-

ske skupnosti priglasile v skladu s pravom Skupnosti iz I. poglavja in so
bili v Sloveniji priglašeni v skladu z 10. členom tega protokola.

Slovenija
Organi za ugotavljanje skladnosti, ki jih je Slovenija določila v

skladu s svojim notranjim pravom iz I. poglavja in jih je Evropski
skupnosti priglasila v skladu z 10. členom tega protokola.

IV. POGLAVJE
POSEBNI DOGOVORI

Zaščitne klavzule

A.  Zaščitna klavzula v zvezi z industrijskimi izdelki:
1. Če pogodbenica sprejme ukrep prepovedi prostega dostopa na

svoj trg industrijskim izdelkom, ki imajo oznako CE, mora v skladu s to
prilogo takoj obvestiti drugo pogodbenico in navesti razloge za svojo
odločitev ter kako je bila ugotovljena neskladnost.

2. Pogodbenici preučita zadevo in predložene dokaze ter si med-
sebojno poročata o izsledkih svojih preiskav.

3. Če se pogodbenici strinjata, sprejmeta ustrezne ukrepe, s
katerimi zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

4. Če se pogodbenici ne strinjata, z izsledkom takih preiskav se
zadeva predloži Pridružitvenemu svetu, ki se lahko odloči za strokovno
analizo.

5. Če Pridružitveni svet ugotovi, da je ukrep:
(a) neupravičen, ga mora državni organ pogodbenice, ki je ukrep

sprejel, preklicati;
(b) upravičen, sprejmeta pogodbenici potrebne ukrepe, s katerimi

zagotovita, da taki izdelki ne bodo dani na trg.

B.  Zaščitna klavzula v zvezi s harmoniziranimi standardi:
1. Če Slovenija meni, da harmonizirani standard, omenjen v zako-

nodaji iz te priloge, ne izpolnjuje bistvenih zahtev te zakonodaje, o tem
obvesti Pridružitveni svet in navede razloge.

2. Pridružitveni svet preuči zadevo in lahko zahteva, da Skupnost
nadaljuje v skladu s postopkom, določenim v zakonodaji Skupnosti, ki
je naveden v tej prilogi.

3. Skupnost sproti obvešča Pridružitveni svet in drugo pogodbeni-
co o postopkih.

4. Druga pogodbenica se obvesti o izidu postopka.

SECTION III
NOTIFIED BODIES

European Community
Bodies which have been notified by the Member States of the

European Community in accordance with the Community law of Section
I and notified to Slovenia in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovenia
Bodies which have been designated by Slovenia in accordance

with the Slovenian national law of Section I and notified to the European
Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial products:
1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its

market for industrial products bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the rea-
sons for its decision and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought
to their knowledge, and their knowledge, and shall report to each other
the results of their investigations.

3. In the case of agreement, the Parties shall take appropriate
measures to ensure that such products are not placed on the market.

4. In the case of disagreement on the outcome of such investiga-
tions the matter shall be forwarded to the Association Council which
may decide to have an expertise carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken

the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to en-

sure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards:
1. Where Slovenia considers that a harmonised standard referred

to in the legislation defined in this Annex, does not meet the essential
requirements of such legislation, it shall inform the Association Council
giving the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may
request the Community to proceed in accordance with the procedure
provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the
other Party informed of the proceedings.

4. The outcome of the procedure shall be notified to the other
Party.
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DECLARATION BY THE COMMUNITY
ON THE ATTENDANCE OF SLOVENIAN

REPRESENTATIVES AT COMMITTEE MEETINGS

In order to ensure a better understanding of the practi-
cal aspects of the application of the acquis communautaire,
the Community declares that the Republic of Slovenia is
invited, under the following conditions, to the meetings of
the committees established or referred to under the Com-
munity law on electrical safety, electromagnetic compatibil-
ity, machinery and gas appliances.

This participation shall be limited to meetings or parts
thereof during which the application of the acquis is dis-
cussed; it shall not entail attendance at meetings intended to
prepare and issue opinions on implementation or manage-
ment powers delegated to the Commission by the Council.

This invitation may be extended, on a case-by-case
basis, to groups of experts convened by the Commission.

SLOVENIAN DECLARATION ON HARMONISED
STANDARDS1

The Slovenian Government declares that Slovenian na-
tional standards referred to in legislation are those adopted by
the European Standards organisations, prepared in accord-
ance with General Guidelines agreed between the European
Commission and these organisations, following a mandate
issued by the Commission after consultation with the Member
States and published in the Official Journal of the European
Community. These are the only standards providing for a pre-
sumption of conformity to the relevant essential requirements
of Slovenian legislation transposing European Directives.

1 This declaration takes note that in certain EU Directives
other specific provisions regarding standardisation are applied
which are also to be recognised.

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF
SLOVENIA ON THE PLACING ON THE MARKET OF
PRODUCTS SUBJECT TO SLOVENE LEGISLATION

TRANSPOSING EUROPEAN LEGISLATION

The Government of Slovenia declares that in Slovene
national legislation transposing European legislation relat-
ing to the placing on the market of products, reference to
placing on the market is intended to include the placing of
equipment on the market anywhere on the territory of the
EU or that of Slovenia.

IZJAVA SKUPNOSTI
O PRISOTNOSTI SLOVENSKIH PREDSTAVNIKOV

NA SESTANKIH ODBOROV

Da bi zagotovili boljše razumevanje uporabe pravnega
reda Skupnosti, Skupnost izjavlja, da je Republika Sloveni-
ja, pod navedenimi pogoji, povabljena na sestanke odbo-
rov, ustanovljenih ali pa navedenih v zakonodaji Skupnosti o
elektromagnetni združljivosti, električni varnosti, strojih in
plinskih napravah.

Sodelovanje je omejeno na udeležbo na sestankih ali
njihovih delih, ko se razpravlja o uporabi pravnega reda Sku-
pnosti; to sodelovanje ne vključuje prisotnosti na sestankih za
pripravo in izdajo mnenj o uveljavitvi zakonodaje ali pooblastil
v zvezi z odločanjem, ki jih je Svet dodelil Komisiji.

To povabilo se lahko glede na posamezne primere
razširi na skupino strokovnjakov, ki jih skliče Komisija.

SLOVENSKA IZJAVA O HARMONIZIRANIH
STANDARDIH1

Slovenska vlada izjavlja, da so slovenski nacionalni
standardi, navedeni v zakonodaji, tisti standardi, ki so jih
sprejele evropske organizacije za standardizacijo, priprav-
ljeni v skladu s splošnimi navodili, dogovorjenimi med Evrop-
sko komisijo in temi organizacijami, po pooblastilu, ki jim ga
je podelila Komisija po posvetu z državami članicami in so
objavljeni v Uradnem listu Evropske skupnosti. To so edini
standardi, ki zagotavljajo domnevno skladnost z ustreznimi
bistvenimi zahtevami slovenske zakonodaje, ki prevzema
evropske direktive.

1 Ta izjava upošteva, da se v posameznih direktivah EU
uporabljajo druge posebne določbe o standardizaciji, ki jih je
treba prav tako upoštevati.

IZJAVA VLADE SLOVENIJE O DAJANJU NA TRG
IZDELKOV, NA KATERE SE NANAŠA SLOVENSKA

ZAKONODAJA, KI PREVZEMA EVROPSKO
ZAKONODAJO

Vlada Slovenije izjavlja, da v slovenski notranji zakono-
daji, ki prevzema evropsko zakonodajo o dajanju izdelkov
na trg, dajanje na trg pomeni dajanje izdelkov na trg kjerkoli
na ozemlju Evropske unije ali Slovenije.

3. člen
Za izvajanje protokola skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 334-10/2002-2
Ljubljana, dne 27. februarja 2003

Vlada Republike Slovenije

dr. Slavko Gaber l. r.
Minister


